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chrystianizm u i islam izm u, oraz na podobne ujm ow anie przez oba sy 
stem y roli i godności M aryi M atki Jezusa, której pow ołanie, zarówno 
w edług E w angelii jak i Koranu, dokonało się poprzez .znaki’, ,S ło w o ’ 
(K alim at)  i za przyczyną ,Ducha’ (Św iętego — Rüh al-Qudüs).  W za
k resie  tych  zagadnień autor dostrzega elem enty , które w ystęp ują  w  po
dobnych ujęciach  zarów no w  doktrynie chrystianizm u jak i doktrynie  
islam izm u i dzięki tem u m ogą być punktem  w yjścia  dla ew entualnego  
dialogu zbliżającego obydw a obozy. W konkluzji autor charakteryzuje  
nastroje i stosunki ogólno-relig ijn e w  krajach islam u kończąc w yrazam i 
optym izm u, iż istn ieją  m uzułm ańscy interlokutorzy, chętn i dla przepro
w adzenia ew entualnego  dialogu z chrystianizm em , dialogu dobrej w oli, 
w zajem nego szacunku i życzliw ości.

K siążka M oubraca dla czyteln ika n ie -islam isty  stanow i w artościow ą  
in form ację dającą ogólny obraz relig ii M ahom eta i jako taka zasługuje  
na spopularyzow anie, naw et na terenie polskim . N atom iast ze w zględu  
na sw oją ostatn ią część, o is lam ie w spółczesnym  i jego stosunku do 
chrystianizm u, m oże ona stanow ić dla badacza-islam isty  punkt w yjścia  
do rozważań bardziej szczegółow ych w  zakresie raczej pobieżnie i  ogól
n ikow o om ów ionych w  niej tem atów . N iew ątp liw ie  D eklaracja Soboru 
Wat. II z dn. 28. X . 1965 r. o stosunku K ościoła do relig ii n iechrześ
cijańsk ich , ogłoszona w  trzy la ta  po w ydaniu  książki M oubaraca, s ta 
w iając om ów ione zagadnienia w  now ym  św ietle , m oże być do tego  
szczególną zachętą i pomocą.

Ks. J e rzy  N osow sk i

A. J. ARBERRY: A spects o f Islam ie C ivilisation  (As D epicted in the  
O riginal T exts), London 1964, s. 408

Autor, który p ośw ięcił studiom  nad cyw ilizacją  i kulturą islam u  
ponad 30 lat, w  om aw ianej książce zaprezentow ał fragm enty doko
nanych przez sieb ie  przekładów  z literatury islam u (arabskiej i per
skiej) z zam iarem  zilustrow ania autentycznym i źródłam i g łów nych  
nurtów  ideologicznych tej religii. M ateriał u system atyzow any ze w zg lę
du na różne aspekty tem atyczne odzw ierciedla bogactw o i rozm aitości 
cyw ilizacji islam u począw szy od genezy tej re lig ii aż po dzień dzisiej
szy. A utor usiłuje m ożliw ie w iernym  i w n ik liw ym  przekładem  tekstów  
pochodzących od w yb itn ych  pisarzy m uzułm ańskich, oddać głęb ię ich  
przeżyć a jednocześnie duchow ość całego życia środow iska m uzułm ań
skiego pozostającego na przestrzeni h istorii pod w iększym  lub m niejszym  
w p ływ em  sw ych  ideow ych  i duchow ych przyw ódców . C harakter ogólny  
dzieła, zam iary i cele autora, zbieżne są z analogiczną pracą A. J e f 
f e r y  (A R eader  on Islam, Hague 1962), jakkolw iek  w ybór tekstów  jest 
inny w  obydw u książkach.
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P oszczególne przekłady w yjątk ów  z literatury islam istycznej autor 
om aw ia w  sw ych  uw agach in terpretacyjnych  i krytycznych, dzielących  
grupy tekstów , na tle  h istorycznym , naśw ietla jąc zw łaszcza w arunki 
kulturalne, duchow e, w  jakich p ow staw ały  uw zględnione dzieła. Frag
m enty  poezji i prozy pochodzące od pisarzy m uzułm ańskich dotyczą  
następujących tem atów : życie B eduinów  w  chw ili pojaw ien ia  się S łow a  
A łlaha (Koranu), opow iadania o życiu  Proroka M ahom eta i jego na
stępców ; przypow ieści m ądrości życiow ej W schodu, filozofia  i w iedza  
z Zachodu (A fryki półn.-zach. i A ndaluzji [arabskiej H iszpanii]), życie  
w arstw  w yższych i kalifów ; rady i w skazania relig ijne, e lem enty m isty 
czne, liryka poezji i prozy, doktyna teologiczna i dysputy filozoficzne, 
przypow ieść i anegdota, sztuka H afiza, dzieła w spółczesnych  poetów  
egipskich , rew olucja  islam u dzisiejszego. T eksty  są tak dobrane, aby  
dać jak najw iern iejszy  obraz rzeczyw istości, której dotyczą. D zięki 
tem u czyteln ik  m oże zorientow ać się w  rozlicznych h istorycznych  
i aktualnych problem ach islam u, a jednocześnie w niknąć w  ducho
w ość św iata  m uzułm ańskiego.

Tutaj jednakże należy w ysunąć zasadnicze zastrzeżenie: przekład  
angielsk i, o którym  autor w spom ina, zw łaszcza z okazji cytow ania  
poezji lirycznej, bynajm niej n ie  oddaje w iern ie  n iezw yk łej subtelności 
przenośni arabskiej oraz n iesłychanej zw ięzłości języka arabskiego (nie
k iedy i perskiego). M etafory poetów  arabskich są bardzo w yszukane, 
niem al abstrakcyjne, co w  połączeniu z chronologicznym  oddaleniem  
daw niejszej literatury  od czasów  nam  w spółczesnych  m oże dzisiejszem u  
czyteln ikow i stw orzyć b łędne w yobrażen ie o faktycznych  poglądach  
i nastrojach poszczególnych pisarzy islam u. N ieodzow na jest przeto  
konfrontacja przekładu z tekstem  oryginalnym . D la czyteln ika pol
skiego natom iast tek st przekładu angielsk iego stanow i jeszcze m niejszą  
w artość z tychże pow odów . D latego też książka A rberry’ego na teren ie  
polskim  może być jedynie zachętą dla filo logów  i h istoryków  litera 
tury is lam istycznej w  kierunku sięgn ięcia  do oryginalnych tekstów  
arabskich i perskich celem  uprzystępnienia ich czyteln ikow i polskiem u. 
K orzystanie natom iast z przekładu angielsk iego m oże być zaledw ie  
pom ocą w  zorientow aniu  się  w  tem atyce: zarów no poetycko-lirycznej, 
jak i teologicznej, filozoficznej, obyczajow ej i w reszcie  społecznej. Do 
tego jednakże niezbędna jest znajom ość fachow a poszczególnych zagad
nień  usystem atyzow anych  jako tem aty  naukow e, w  oparciu o odpo
w iedn ie podręczniki.

K s. J e rzy  N osow sk i
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